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Abstract

The retranslation of literary canon is a widespread phenomenon all the time. Among over 60 Eng-
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lish translation versions of Xi You Ji, Arthur Waley’s Monkey and Julia Lovell’s Monkey King: Jour-
ney to the West, both published by Penguin Press, have been in the best-seller lists. Based on
Gideon Toury’s theory of operational norms, this paper presents a descriptive comparative study
of these two English translations of Xi You Ji. It discusses the different translation strategies
adopted by the two translators and their different translation tendencies by focusing on the dif-
ferences between these two translations from macro to micro levels. Furthermore, the article also
explores the possible reasons for the differences from the perspective of the translator’s habitus
theory. It is found that Waley, who tends to source language norms, focuses on the adequacy of the
translation, while Lovell, on the contrary, places more emphasis on the acceptability of the trans-
lation. At last, this study reveals that the changing translation tendency from the early translation
Monkey to the retranslation Monkey King: Journey to the West is not entirely consistent with the
returning trend described in the retranslation hypothesis, with a view to enlightening the practice
of Chinese literature translations going out.
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1. 51§

CPEUEIL ) B it DR AR R ik, RSN %Z. KPR n®, DML iEEr
I (PEiFIC) A2k 28 A[1], Fematii K. P& « FH](Arthur Waley) i 534 (k. TR [E
FEIE)ZMIE) (Monkey: Folk Novel of China) 1942 4F (7w « 30465 Gl A R A A ki, IF T IR R 3R
W[ B ol RSO AL A U o230 oA 3T 28 3 . 1961 4 DA R I A E AR AR RS A F FERRGZ R AR,
AR (Y (Monkey), JfF 1973 EFIAN “REZ4 7 (Penguin Classics). B F&im /\+4, ##EAF T
2021 4F 2 A FIRHAR T BOHE) (PaiiFie) EiEAR . FalFid) (Monkey King: Journey to the West),
P 9 [ 25 4 Lo 5 RF Y (ulia Lovell)BH IR 1T . BE5 A — & R Y S5 [, S vranis, < A
NZAER . HEHNN S F RN N S 5 R AR A 7 7 & W [2].

AT (PuliEic) SEiAngmt Fo e 70 e B si(Wang 4%, 2020; £3C5%, 2019 %5). AR (X
WRos, 20225 SRR, PRI, 2022 55) R HAEEIMIERERHOLCREER . R0, 2022; RAKE. A5
7z, 2021 4%), (HEIBEA FARIE T00 82 RO S TR . HETWEAT “ EEAAE R IIEA . A
IRFER FFZHE . JERRRRAS LR o — B 7 [3155 M, G 243 0 N 2 70 M B8 PR (A0 5 7T (P
i) SEREAR I I ARk S

R AR SCEEEL T (PEU#IE ) DA HR B AR PE M TR AR ) (LA T8TRR 5 B AR) AT IE RF B 1R A (%
E: PHAC) (BUN AR FEA), ARG 2 (Gideon Toury) Rl AT 18 P K A IVEEIE 70T P A A
FERHARVE AR & - 16 S PN Z 0 T AN [FIRE s o 8 A R p S B L ) AL 35 2 7E B A
TO PR SR 5 16 240 AN [) (0 B 98 S S 1S 5 BB e), SCR et “ERRR UL BRI A
S SRS X — AT IR UE, B AR 16T o0 A B P R AR R I AN AR s AT R U B, DA
WEE (PUEc) JE .
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2. kA
2.1 BEASERIFERS

PRV SRR BT 58 i AL 2, &I BL(Gideon Toury) & OO BRI HEAT T RS AL 0HER, WIHf
e T EIEER DU R A AT A, I B REAE R BT N AE s 3 AL T ROy o P ERRE R
PR/ A=K Pilg G (preliminary norms). #IJ4ERIYE (initial norms)F1#:/F X5 (operational norms).
T TR 5 R 1) R 28 SR R SCA I P OG5 WA FL Y D) 2 SR 3 7 T P R 1R ) 2 A B —— il
PR E S SO B ) H (01EE S FSCIRIE, AT R “7PE” (adequacy) BiEE, o3 T
PRz 9 “Rl#52 1% (acceptability) B3 45 /E RGN ) 25 B R AT A b B A SRRk s, SO o9 -
1) BRI (matricial norms), #5275 7E B AAHRLIEE 5 AR B bR S AR LE (DLRCRH 8 1) 78 B 7R
FE), FAESCAF AL B (505 5 M EHEBA SCAR R R SEBR /3 A7), DLECSCARMET . A1 BIESEN
KI5r. 2) JsE-1E F HIE (textual-linguistic norms), |29 il H bR SCARTIE BS54k, B8O
AR B e [4] . B HLEE tH B TS B A5 B T BRI RS OGTE HR BR VR AT A T IR R S

BRI AL B B AR BRAT NI PP PR e SR A T2 BERRIE T, = 7R MR GE, 1
CPRFZAR ST URAN T BT M T B R B [5]. v A 225 5 A i JE (Pierre Bourdieu)t: 2 G )
DM 2 — B, B S T RS RIR IR T 38 (field) . 754 (capital) 55 H A A% O &
Frt ozt A (IR (FEA)] + ik = SLE[6]. 16 2] (habitus) B I\ v & —Ff “ K AT AR e 347
TE RN —FRER, 5 ANIEERS . PR, Ahas b S R BE B OR[7]. 2 Ji5 VMg B JE (Daniel Simeoni) &
SN I BRSO T RHER T, TR ) HR A R B RIS AN S R SR VE AR W A AL, TERE
PRI AR TP AR SR B ST A e e e — M0, BRI ) BARR IAE B PRI AL . B PR S A e
(ORRIE L 1 [8], 4R IR RIYE 5 B 46t o1 45 G ke >R e 0% T I 4 TR M AR 70 VR BRI E 3

PR RYE 2 Gutth e 7R A [R] 93 75 LA RO 3RH 128 52 8 v B SR FH AS [ 0 3B 9% 7 R R 1R 1 175 DA S AE Adb 3 5
WSS AT R A SCAE S, 18 2] SR A TR R 2 B Ry, M AR . KRS
HE P LR ARV 2 AT R AR IS R A AN IR, AT 158 = v P B e o AR B 30 SR X 7 7 T 4 B AR A
[ (1 ] e S A

2.2. EFRIR

FPERE S 8 P R S — AR SCAR BN [E] B R IE B [9]. EERRE AT FR X Fh B kAT
BIVEAT , AT DA X — AT A AR A . BT 7 (Kaisa Koskinen) A& X i £ (Outi- Paloposki)
fath, EEERP I CERIET ORBR RGN SRS 9] H LA . ASPE5E(Paul Bensimon)ik
DRI SCATAE L2 S5 (B SCRE T H AR SO, DR B 1 i R AL VR SO H bR SCA BT 52 [10]. Fir BAZE
WIESCRIEXA TR 5, BRI R HR M Hhn SO iz . BRIL, B nl DLSE B b 3 A B A
AR BNEE S E LRI A R S B 5—J7 T, AEFESILH K 1A /R 2 (Antoine Berman)
YONE R — A= H B B L& (1] IRONBE S I TR (T, e B A8 19 2 HEk 1k, HE
WEGATEE, RIS — Mt . ARV SRA /R 2 X A EAMO BRI B 1 B TR
Yo, WIREE R A T, FERXAE LT, BRI SO — A Rl H[12] .

H 20 tH40 90 AR H E R YLLK, EIRMMEELSS TRRKT 18], HFEEIG AR
BENEIRGIG T, A FAR B U B RIS 8 . — Lo R R T e, U BB T —AMREE
MVLEE s, T FIE <3 1 “Sqb” kel “HBpir” , 2 X MR s e PEm[13]. B4t
AR ZHREE “ZINsEN” WERERE T8, SHsthSRMERENIAR, XEIHHFELS S
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HARRISCATESE 24241 [14]. H AT RO TR L Bl S8 R AN BRI HURTT, BEFIN R 2 NAIFREE K
SRER A, PSR B AR T 4 RT A der o6 B R B B R i R

3. BMEMCEHEIRMAT (B 5 (RE: AiFc) KSR

S P SRR VG R h A BRI, AT 0K DI 5 R AR R AR AT 2 AN GOUL ) B A A,
RIS BEASEBRAE RS 11 20 TAFAE ISR 2 Ak, DR AR 138 3 i SR BB A [+ 8 126 S s AN L L PO AS
[ B A -

3.1. BEHE

BHAMNE S HARSCA e BT 00, A BOR KA s B HE A SCA &1 LUK B sUBIE 1 s
[15]. 56 FHEAGEFEAN LRI, 3T ARKE B BEAE] H AT SO TIATIE FA X =405
TR PR AREAT X b 04T, AL 5 A4 A Ja3 7 T s IX A B AS S B AR R RIS [RL 2 Ak, DA K
RL R IR B 0 3 SR A B b v

3.1.1. iFAE BT

JEZE (PEiFC) A BRI E, FHEASREAPNE RIS TIRZER . A 8RS
1921 4y B AR BB AR (PEiFc) » R4 100 [B], (HiZEA I 30 H. HiFRISHE
JRAN Y 1954 SEAEZR Rkt AR (PUdiFic) HEEDAS, JRA5thA7 100 [mIH, (HILEAITRYAT 36 F. M
PINBEAE DB RE R, A BEAHET FSCHET T RERM, AR EAZ 6 &, &
PERHCERETR 2 —2 . USRI S 5 SR H AR S R 1 s

Table 1. Comparison of the original chapters selected by Monkey and Monkey King: Journey to the West
# 1 (&) 5 CRE: miifc) ERMNEZEEXL

MBI J5 35 % [A] J 3 W ey =47 B PElEC) &
5 1~7 [ e E4) i Chapter 1~7 Chapter 1~7
% 8~12 [n] JE =5 B T Chapter 8~12 Chapter 8~12

%5 13~15 [m] WHEIMER . AR Chapter 13~15 Chapter 13~15
%5 18~19 [nl WAESE )\ Chapter 16~17 Chapter 16~17
522 [H] WAL A v Chapter 18 Chapter 18
5 27 [l AT EE R Chapter 19
%5 28~31 [A] BURFEAE Chapter 20~21
%5 32~35 [f] FEIEILIT Chapter 22~23

%5 37~39 [4] 73 NEF ] Chapter 19~21
%5 40~42 |7 N AR Chapter 24
%5 44~46 [A] FIRE L Chapter 22~24 Chapter 25~27
%5 47~48 0] TR K Chapter 25~26
5 49 [a] o5 I 368 R T Chapter 27 Chapter 28
%5 53~54 [m] iRz 4 )L Chapter 29~30
%5 55 [A] WA TR Chapter 31
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Continued
%5 59~61 [A] IR Chapter 32
5 78~79 [A] PN LI Chapter 33
45 87~88 [n| Hr w9 AR Chapter 34
%5 98~100 [A] WAEM SRR Chapter 28~30 Chapter 35~36

W 1R, FEADCERT UL B CBRIREXGET . CIREET L TRk
SR AN RGBT IX VYA, R A SR TR PR M T AR T =ATAE R L R
BALEZILY L Rz UE T S, 2 AR S Lt I A . T RURBLR AT
AR HAE BRI, PAGER R LA, WA S HEAMEE & 3.

3.1.2. XASEI

PR IUTE ARV IR R AR A 2 —, LR 0 “ SOR M B T2 BRSO 70 BAS F] R
T BEERRE . EREMERIHRIATS, XA EARI T AR 0 J5ik. BV RS
FRAE, (HZMNERREHEGEH N R LRE, WA E R R 1R st R s
THBR CREZ B .

e 1R, HEACLESCAR G, HAE—E AT LS R A ) AT R, R R Hid
B & ERERNRE, B S HAT 8 A R th AL S J5 2 B H D) AR . 25
AAHEE 2 B T 0Y, AR B B B 2, W 20 HIHRIERE W =R H 2 27—
AT, 40 R PEUEIC) 28 20 B RIE R 0ES 28, £ 29 M1, £ 21 TGRSR A 30, £ 31 ], W
XA A E 17 AN F T, YRR T AMEAS SRR R XU LR X — . BRI SO R E A R U
FEEAR ) BRI 5 R N

3.1.3. BEERYARN

CRIE” AE (DUERIR S RSO “EMER DU R BESC” , EERR AR UEER, AR
EIEIR AR, AR U R R [16]. () BA—3t 13 M. Hd 3R T3
A VPESCRIRIE, N — B pME SN T B R AR TS SF i S I “With one whose word cannot be trusted
there is nothing to be done!” , =HEFRZ I IITE R Analects of Confucius, 11, 22. XA K] JF ST
& CNIEfE, RrEar” , ERHE GEE « NED FH—mRE. 7 — 20 B 5L R
FE, T P D K 28 S A A AR R, DA (A S AR Ak ) g R o G B R DR R B S A R U
NARRRINAL, AMAGESR . TBAZEL FEN, BN 7B, ) 3E3C: The man of T°ang is my master.
I am his disciple, and no man of T’ang or sugar-man* or honey-man either. P& “ 3~ Al “BE” 35540 [H
T B AR AR TE SR, BRI “sugar” WS T BT % Sugar in Chinese is T°ang,
BIRMARERIA B AR, (HR RS F B R AR 4t “sugar” F1 “honey” HILHIJEE T .

5 () M, 3 4 MR BT TS BRI RCGET RS AR, A
P T RSO RO . BEREAACE I 4 NIEES, B AN S HEAR RS TR 1R NG
T AFIHATT XAERHAE GRIEY , B TANDEXPEEE R 3 B C S SUARK” MEedm
BEEIERL “more than fifty feet tall” FIEBAESUEH, FE AN ESCER 4 [B] iS22 R4 T I 8] 1)
SE NGy, B R AR BRI SR SCES 13 B i RN e E ARG B . X AN A R (1
FINERTLAE H, AR BTG B 35 15 7E BRI DLE S RE 9 T, AT Read i 7 X & 3E H i)
BRI, LRI T S A S AT VR AR UL, EE BRI R R . TR R A R
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RILFHEALZ T 6 MES, ERLEEEEEMAR L THEAR. (kE: PiFc) LOHRIERE
NI, SNSRI 15 B 3 ST, AR HE PR SR 2 M A TR 17 SR ORI T B A
I F 3 B ACRTE (R WA BEXRF LE AT PR AR, ATRUAEL (k) DL 9 1. S T8 20 1 1)
BRI, O PEIEEC) BAH BTERNE Y T BRSO R A

32. RE-EEME

R - S RO R AT, 20 WGRNE s 15 AN SR LI =7 THIIE SE P BEASAS R B
.

3.2.1. JACHHE

B AR S BRI 1P AR XA AR B, 33 AR BRI i A R PR AR AT foe FE EL AL
JEORFLRI IR KU S F e BB T (EdFL) JRE AR S EAA &S ORR A, DEEIE NS
16 ) 5 A 22 R SR ooty SEE AR AT e OR B (PRiac ) v SR IR A oty SR T 8 A I 2
B O E 5 2efe, 2 AR BURIE RN RAL 1 I3 T A AUR

E
JASC: =5 1, WRALEE: “ZUWEE, Rt 7 RS, 427 UL, EANIEERE, 1E
[ilpci

F51¥ 4. Tripitaka bowed in the direction whence the strip had come, and then set off alone.

W5 1F A After bowing his thanks, Tripitaka carried on his sad and lonely way.

w1 B, PSRRI S SCHEAT TR AR . (RRERIE T “whence” (MBI L) oy DA
WE, B s I T % “Whence should my luck come” (& [H 1K), 7] W35 F) & 4 i 76 B PRI
H “whence” 1X & h it SRl OR B SIS BT B ROAEAURR, 72 ) AR i T AR 2 ¥ 22 AU IR,
WA “pray” (H)ARE HHE ARG HE) “please” 5. W RFH BT HRIIC KA AR ER . 255 BT
PARIEE . HH-EEIEHI T “plan B” (YR J7 %)X 2K 5 AR AR 1IE 2RV = 1 RO UK B Ak
K )\ BT MBS 6 Tt B IS (RO, AR AER A/ RIS 2 el e M

3.2.2. FEIBYHE

AT A DA E RS AR LL i F IR AR SHE VA, AT TP AL B AN R R B e . 43
AR ESC ARG R is IO S, O B85 + iR R B [ SCA R, R AR T S 1 2
B SO E 2 — DN E RG4S T AME SR UG I 220 5| RS, 10 281G H i BR XU Y T &
HEZCRENIEM . 0PN EAE B PEX Le 50 /NG RE AT I, 7825 1 0 B 840 1) A48 A 0 ) L R
SR, SR T AR B PR S

15 2:

JRSC: —BAL .

F5i¥ 4 (O)ne guest should not trouble two hosts.

WEPEEA: 1 don’t want to be a bother to someone else.

EAMEE 2 JE A 5 = B PME B ARG 2 RN Sk 28, R T H /A RRAASE
TR F I 307 A SV B SR . TR AR IRIE RO AT BB, TR AAE BB “%” M “ 7
KM ERE R FEEWA) LM, RS ECE R DUAT —— X fR . T DLRE LG 3 ) (1 06 e AR
W HHEAT 7 RdE, 3 7 REmETR I ER, EEREH TIMETHESNCE, AL HE. HA
XPESCHR ST 7 ERE, R TIRIEN R 5 R, KRy SeiE w8 I 1 RS Ty
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REZRMEFUEER, Il 12 [ B2 7T 52 A0 BE AR A 2

3.2.3. XHFHHIE

CPEIFIC) A — A () F (B A NG, A7 1 2 £ 3 LI ol o [V RE A ) S5 T 2N 580 1 A [+ 110
BRI . BRI — AR RO R EDT SR BL “UR i “ Hd” S0Tan, BERURA “HRes Fam
], HWr R3O0 ” 2 RIEmsE, BAA LR NIEM. i (Fiad) B—RgRE “HEEimmEiE
SeRL2TER, HWT R R B A B S ) — AN B S5 — Bl i — 511, UK B B L
W,

PEAC LA SAEAT T — IR B, 15— 1 AN S ok 1 A o R € 1
BRI, R HRIM TR W%, HRE T S EUNSAER MR, HORT BR S 2 AR SR
#B¥EN: you must listen to what is related in the next chapter/what is told in the next chapter/what is unfolded in
the next chapter. 1l i & 3% JF A ERF— T 1R 5 B B« ----- B TR0 7 X A)1dh, A EH— &,
SR E A = 5 A K R B I S LB And if you wish to know what Monkey learned next, you must
read on/But did he live happily ever after? Read on to find out/\WWhose voice was it? Read on to find out. i X}
EERTRAE Y, HA e I E AR 5 535 B A X &5 o DRI RAE [ B e AR I, Seifi e B
REME 8% 52 38 H At ST A o AS [F] (R SCA AURS , AE F R AL U5 N 51400 N TSN 8 204 R 10 S i
1.

3.3. g

T ok R R R A S0 T RS W R AR HEAT B LU BT A SR, A S R IR i ] B R S AR
) TEZWLLE R 77 THDW AR B B B 2700 i/, OG5 2 2 H Bk SAuidiig s, Sk b
DLVEIE R S H), JERFESCR M B BRIE AR T FEUH0)Y 76220456 77 TH 6 B R 1 2
WIHHAT TSRS B, MOUiES B2 AR P e, ik LURRERN T, BRIE
M AT RS2, X 3 B AR U0 P B TR A AN T 1) AR B U R AR AN A

MBEEAR I BE AT, SRR REN: B RHEEM T, HRITE ) MA-28355 i B T 1 $8
B (PEIE) RRIAE = — & (TUiFd) RENEWNSTHE . WA 578 mE £ — i s
TORRTZ AT (PEHEL) BESOAERRRE; R R R S BUEAEDOE I ER[17]. IR TERT B IR B R
¥ (PUHE) WHR “RBIVNEKZREE” (18], MiBEZ FRhERERNERN—2Z2HT 21
HATEAE 5 A, SRR E PR TR N DA G A& P IEA, = 2N AR
FHN G AE N AT DA B A Q2 E X S E R, WM T aEa s, £ OFE: mhlEd)
I T Y AN LR B A SR R . T WS R E RSN A 2R, HER R
e “HIHEREAL” R A i — AN e HRGR BRSNS T, A ST E R (9]
FERBSTE FOC S IE RN e T RS 2E R . REFFIE (B =PI (Notes on Translation) 142
FNEERASE 0 H 005 ZEA R B EERIS [20], HAE CFF) USRI T BIR S RS A R R, (A2
Btk FHEDIEE N T, 2 FAESRIECI . 5 = M T R T 7R E BRI R T
W2 FIA R R R SR, RSO SO AT 1 A, TELUH RIEN S BB SRRSO T 2 1, X 5%
185 )%(2018) [21]% B4 F R B 1E [ IRAXSC S i [m it e 25 AR &

4. #hig

i R R E B AR IR ST BE, ASCR BB ERE 5 m 562 F, SRR X
PR A T AR REAT Oy, AERIIEER AR A R T AN R s, DR LA S B AN R
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RAAE: FHEAEIEIEINE, EEEE TR ME, ERAMAR EAE SRS, 1M AR A7 2
TERRNE, SRRSO, IR AT & S ATEE e A D 3 S . B I I LR R AR TR A,
VR 73 AR RS A AR 1 SR IX I AN T TR TT 1 I AR AR AN R B AT e BRI o A SC S A2 AR AR R
WA NS (VEIEIC) BB SR A AT 2 WA A MO 2 Uk L BRI LEBIF AT, 485 6 1 150 0 B8 0
PERLE AR R RS MR 7 BT A ad b S, AERIEME E B HA —Ew e e “HEIR/RY hE
FEAE b AN 1 B B R B R, o SR SR RS2 3R 1 AR . RS TP IESCE £
REFT, WL (PUL) SRR A i FE S B AT 7T SRR 35 R0 7 By o [ o 3 i 2 Lot
e85, W E SRR AME LR E R IR T E L BB E S M

&5k
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